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“There has been as yet, unfortunately, too much separation between what
may be called generative philology ... and historical philology ...”"

Die Grenzen des puten Geschmacks diirfte er jedoch tberschritten haben, als er
— sicher ohne Hintergedanken — dieses Spriichlein zum Besten gibt:

“Come uppe, Whitefoot, come uppe, Lightfoot,
Come uppe, Jetty, rise and follow,
Jetty, to the milking shed.”

Bekanntlich sind neuere Versuche gescheitert, Vorformen des “Generative Enter-
prise” in der Alten Welt zu finden, nachdem es seinen endgiiltigen Erfolgszug von .
Neuengland aus gestartet hatte. Aus heutiger Sicht lag es zugegebenermafen nahe,
nach seinen Wurzeln zunichst in Frankreich, Holland und Schweden zu suchen.
Aber Descartes, wiewohl er sich in diesen Lindern aufhielt (mit welchen Folgen
fur ihn, ist bekannt!), war einfach nicht der geeignete Ahnherr. Auch wenn das
Bild unseres Entrepreneurs aus Old England noch manchem etwas dunke! scheinen
mag, verdiente es — nach allem, was wir jetzt schon sehen kénnen — viel eher, in dex
Walhalla des “Generative Enterprise” aufgehingt zu werden. Ersatzweise wird sich
wohl auch eine Biiste zum Aufstellen finden lassen.
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Bibliographie

GENDER IN GERMAN: A BIBLIOGRAPHY

Greville G, Corbett, University of Surrey

German gender has long been considered problematic. Noehden (1830: 119)
wrote: )

It is an unfortunate circumstance, that this part of Grammar [gender — GGCJ,
which is so important and necessary, for correctness of speech, should be so
little encompassed by general laws, as it actually is, in the German language.
The rules are very few, while the exceptions, and irregularities, are exceedingly
AWTETous.

Noehden goes on to give several rules for determining the gender of nouns, followed
by speculations as to how the system arose. More recently, in an often quoted
remark, Bloomfield (1933: 280) claimed that:

‘There seems to be no practical criterion by which the gender of a noun in
German, French, or Latin could be determined...”

However, convineing accounts of gender assignment in French have heen offered by
Mel'tuk (1974/1958) and independently by Tucker, Lambert & Rigault (1977).
This makes the study of German gender particularly important and interesting. *
While German gender appears more complex than French gender, recent analyses
have gone a long way towards establishing practical criteria for gender assignment.
Several studies have been carzied out on the gender of loanwords; these have a
special value, since each new loanword can be seen as an experiment which helps
to confirm or modify our view of the gender assignment system. In view of the
interest of the topic and of the fact that publications are scattered across a range
outlets from theoretical linguistics to the teaching of German, it seemed sensible
to gather as many as possible together in a bibliography.? Rich sources of referen-
ces are the monographs by Wienold (1967) and Gregor {1983). (A fine general
bibliography on gender is to be found in Claudi 1985.) The present bibliography
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is restricted to grammatical gender; for the considerable literature on sex in lan-
guage the reader is referred to Froitzheim & Simons (1981) and Pusch (1984).
In the interests of completeness, some items have been included which [ have not
seen; occasionally, for this reason, details may be lacking, The standard grammars
of German, which naturally include sections on gender, have not been listed.
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Footnotes

1 This bibliography results from research funded by the Economic and Soclal Research
Council (UK}, reference number C00232218. | am very grateful for this support.

2 T would like to thank Professor Dr, B. Carstensen, Ulrike Claudi, Dr. Klaus-Michael Kdpcke,
Dr. Anne Mills, Dr. Peter Paul and Margaret Rogers for bringing several items to my at-
tention, as well as for pointing out errors in an earlier draft. They are not, of course, res-
ponsible for any remaining errors.

3 The symbel * indicates items referred to in the introduction which are not specifically
concerned with gender in German.
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